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(D) Ugy kezd már hangzani előttünk, mint né- 
ha föléledező régi dal, a magyar kérdés kiegyen- 
litése. 

A magyar journalistika hoszasb idő óta felha- 
gyott ezen kérdés oldozgatása fáradságával s nem 
foglalkozik egyébbel, mint registrálja a külföldi 
eseményeket s a különböző lapoknak hazánk ügyeire 
vonatkozó nézeteit, kivül tette magát a véleménye- 
zésen, s oly állást foglalt el, mely a journalistika 
hivatásának meg nem felel ugyan, de a mely mégis 
időszerinti. 

Miután tehát a nemzet közvéleménye azon tért ott 
hagyá, miután többé nem kisértgeti senki, a mult 
országgyülés „esetről esetret kifejezésének sybillai 
magyarázgatását, s nem törődik többé azon talány fej- 
tegetésén : hogyan lehetne a magyar jog folytonos- 
ságának s a közösbirodalom egységi kivánatainak is 
eleget tenni? most már a szomszéd országok iro- 
dalmába költöztek át az e fölötti vitatkozások, vagy 
fen a kormánykörökben kisértgetik kiegyeztetni az 
uralkodás czéljaival a nemzet óhajtásait. 

A magyarok figyelme mindinkább fordul el 
megint a politikától, az érdektelen és meddővé vált 
hirlapok előfizetői kimaradoznak; kezdi minden ma- 
gyar nagyobb gonddal nézni az eget, mikor hoz 
esőt, mely kedvező legyen a szántásnak. 

Ha virágzó állásunkat azért nem érhettük el, 
mert fő életforrásunk a földművelés volt, egyszers- 
mind e helyzetünk volt mindenünk gyakori politikai 
hánykodásaink közt. Behuzódunk az idők viszon- 
tagságai elől gazdaságunk végváraiba, és ott elé- 
lünk csöndes családi köreinkben mind addig, mig 
elvünk szerint fogbatunk megint a közdolgokhoz. 

A ki ezen gondolkozásmódunkat ismeri, az fel- 
foghatja, hogy nem nagyon döbbentünk meg mi er- 
délyiekül is, midőn közelebbről a román „Gazetta 
valamelyik számában azon inditványt olvastuk, hogy 
el kell csapni minden magyar hivatalnokot, kiket kü- 
lönben bizony nem mi állitánk postjaikra. Nó csak raj- 
ta! Egy szóval sem mondunk ellent a „Gazetta*-nak. 

Erdély még volt magyar hivatalnokok nélkül 
tiz egész esztendeig; megengedjük , hogy a ,Ga- 
zetta-nak nagy öröme telt ezen időkben. Részünk- 
ről mi magyarok tuléltük azt a korszakot is a nél- 
kül, hogy legkevésbbé megszüntünk volna magya- 
rok és alkotmányos érzelmű honpolgárok maradni, 
söt valamint a fisikai életben a viharok edzik a tes- 
tet, ugy a lefolyt politikai néma harcz alatt lelkünk 
érzelmei és honszerelmünk csak szilárdultak. 

És megtanultuk hazánkat kétszeresen szeretni, 
csak azért is, mert drága földje nekünk mindig me- 
nedéket nyujtott, s élni tudánk jóvoltából akkor is 
mindig, midőn a dolgok folyása nem ment kedvünk 
szerint. 

Ha nemzedékünk fontos tapasztalásaival számot 
vetünk, megtaláljuk indokait azon függetlenségre 
törekvésnek , mely mindnyájunk lelkén erőt vett az ujabb időkben s melynél fogva legboldogabbnak 
érezzük magunkat, ha minden lánczoktól és kötele- zettségtől menten, mint független polgárok határoz- 
hatjuk el véleményeink s tetteink irányát. 

Ebben van erőnk, s ez biztositja önérzetünket. 
A polgári függetlenség azonban kellő anyagi- 

biztositékokat követel. De melyikünknek nincs annyja, 
hogy szorgalom és eszélyes kiadások által ezt ma- 
gára nézve megszerezze ? 

Igy feneklik az anyagi türhető léten polgári 
szabadságunk, elvünk szilárdsága, meggyőzödésünk 
függetlensége, s ezeknek összege képezvén nemze- 
tünk erejét s fenmaradásának kezességét, jól tesszük 
ha ez időt, melyben az állam ügyei óráinkat el nem 
veszik, felhasználjuk anyagi tulajdonaink gyarapi- 
tására, 

És nemzetünk nehéz napjai alatt mindig is nagy 
eszélyességgel állott meg ez alapon, s tán egy nem- 
zetnél sem fejlett a „vis inertiae oly erélyesen ki, 
mint nálunk, a mi éppen azáltal történt, hogy e 
nemzet nincs tulszaparodva s jelentékeny földbirto- 
kot bir. 

Most midőn a politizálás csalódásaiban elég 
okunk volt kifáradni, az osztrák tartományi s a bécsi 
centralista lapok kezdik már helyettünk a kiegyen- 
litést sürgetni, s kezdenek a dolgok állása felett 
nyugtalankodni. 

Ezek közt a „Presse éppen most jajdul fel, 
hogy az ujabb deficit 84 millióra megy, mely adó- 
emelést s még ezen kivül uj államkölcsönt követel, 
és kérdi e lap, hogy ha békében idejutottunk, a ve- 
szély napjaiban honnan meritünk erőt? Mit segit az, 
hogy a megoldást halogatjuk ? Meg lehet, hogy az 
alkotmánykérdést tiz vagy husz évi türelem után a 
Schmerlingféle programm szerint oldhatjuk ugyan 
meg, de mit használ az nekünk, ha addig tönkre ju- 
tunk ? Az államoknak kérdésen kivül van joguk jö- 
vőjükről gondoskodni, de az élő nemzedékeknek is 
joguk van követelni, hogy ne áldozzák fel öket a 
jövőért. 

Az „Ost. D. P.* is ilyszerü hangulatban van. 
Hogy meddig fog a szempillantás kedvezni — irja 
e lap – ki határozhatja azt meg ? Talán holnap 
már oda lesz az? Csak az bizonyos, hogy ha az 
osztrák állam vezetői elszalasztják a kedvező alkal- 
mat használatlanul, a történet itélőszéke előtt fog- 
nak elkárhoztatni, a hol öket a kül- és belföldi hi- 
vatalos lapok ékesszólása meg nem mentendi. Mind- 
amellett hiában keresünk egy tényt bár, mely arra 
mutatna, hogy Ausztriának valódi nemcsak gépies 
regeneratiojára törekszenek. 

Ily békületlen hangulatot látunk a centralista 
lapoknál, sőt a magyar kérdés kiegyenlitése mellett 
szorgoskodik a „Journal des Debats is, mely pedig 
buzgó barátja Ausztriának. A „Journal des De- 
bats" ezen czikkét kivonatilag alább ismertetjük. 

Általában nagy mozgást látunk az osztrák s 
külföldi lapoknál a végleges állapotokra törekvés 
körül, a nélkül azonban, hogy a kormánynak vala- 
mely mérsékeltebb programmját látnók valahol felál- 
litva; csak annyit látunk közelebbről hiteles szine- 
zetben kimondva, mikép nem igaz, hogy Schmerling 
államminister a monarchia centralisatiojára töreked- 
nék, és az octoberi diplomának ekkorig egy enged- 
ménye sincs visszavonva. 

A magyarok pedig - igy mint mi — registral- 
ják ezen különböző nézeteket, s azután megint lát 
kiki saját privát dolgához. 

A ,„J. des Debats a magyar ügyről. 
Főczikkünkben emlékeztünk e lap kiegyenlitési tervé- 

ről. A pesti lapok nem nagy tetszéssel közlik azt, s két- ségbe vonják, hogy magyar részrőli nézetek volnának. A czikk fővonásaiban ez : 
„Mindenekelőtt a császár megkoronázásához kell látni, — kezdi a „Debatst — hogy ez által a kiindulási pont a kiegyezkedésre fel legyen állitva.4 
Ezután elmondja, hogy az uralkodónak a kormányzás átvétele után hat hónap alatt össze kell hivnia a koronázó országgyülést, hogy ezt a most uralkodó császár az 1849-i események miatt nem teheté, ehez kell most tehát fogni. Ezen országgyülést az 1848-iki alapon fognák választani, 

pe törvények hiányosok ugyan – ugymond a czikk – de 
léteznek, s mig átalakittathatnának, addig azokat kell igény- 
be venni, ha azt akarják, hogy a koronázó országgyülés- 
nek törvényessége meglegyen.* 

A választásokat kissé bajos mnnkának tartja, de mi- 
után ,a mérsékeltek mindent elkövetnek, hogy a nemzet 
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szellemét megjavitsák, s a közvéleményt felvilágositsák, 
remélhető, hogy a választások jól ütnek ki, s mihelyt erre 
meglesznek a kilátások, rögtön hozzá is fognak. 

Mihelyt pedig az országgyülés együtt lesz, az ország 
nádora megválasztásához fognak, s mihelyt ez megtörtént, 
kiadatik az inaugurale diploma, s a koronázási szertartást 
megülik. Igy szokott ez történni, de a jelen kivételes kö- 
rülmények közt, mielőtt szétoszlanék az országgyülés, uj választási törvényt fog elébe terjeszteni a kormány, „mely- ben az egyenlőség és szabadság alapja meg legyen vetve. Miután e törvény ki lesz hirdetve, Magyarország politikai 
jogainak teljes birtokába jutva fejtheti, javithatja intézmé- 
nyeit, stb. 

Ebből áll lényegében a czikknek azon része, melyet 
a „Debats" mint illetékes helyről vett tudósitást közöl. 

aLevelezőink - ugymond továbbá — részletesen köz- 
lik a Bécsben készülő javaslatot; mi csak a fontosabb pon- 
tokat emeljük ki belőle. Az ország nádora fontos személy, tulajdonképp a király helytartója. Nem csoda tehát, hogy 
az országgyülés egyik fő előjogának tekinti azt, hogy a koro- 
na által előterjesztett jelöltek közül azt maga válassza, s hogy 
a korona szintén nagy sulythelyez rá, s jelölteit csaknem 
kizárólag a császári házból választja. Átalánosan azt hiszik, 
— folytatja - hogy a jelöltek közt Miks a főhg neve is ott 
leend, s hogy Magyarországon a legnagyobb népszerüség- 
gel fog találkozni, s a beigtatást a császár koronázása nap- 
ján rögtön megteendi, kiadván akkor az inaugurale diplo- 
mát is. E diploma kölcsönös kötlevél ugyan, de módositható.4 

Ésg itt elősorolja a diploma eredetét, s mint kötelezi 
magát az uralkodó, hogy „a magyar koronához tartozó or- 
szágokat a korona alá visszahelyezi.4 Minő nehéz dolog 
lenne most ezt létesitnie, s magát az uralkodónak erre kö- 
teleznie – véli a Debats - midőn Horvát-, Szlavon- és 
Dalmátországok és Erdély (?) a nemzeti függetlenségre jo- 
gosan hivatkozva külön akarnak válni a magyar koronától. 
Elmondja, hogy más mód nincs, mint a diploma módositása, 
s állitja, hogy a magyarok beleegyeztek abba, hogy „a 
király igéretéről a magyar korona alá tartozó országok visz- 
szakeblezését illetőleg? a diplomában ne legyen emliítés téve. 

Ha ez igaz, mondja a Débats, ugy a koronázásnak 
semmi nehézség nem áll utjában, de van egy más nehéz- 
ség, melylyel még nem küzdöttek meg, ez a birodalmi- 
tanács. Erre nézve azt gondolja a Débats, hogy legjobb lenne a magyarok székeit továbbra is üresen hagyni, majd elmennének ők a birodalmi tanácsba, mihelyt átlátnák, hogy érdekök ugy kivánja. A pJ. des Debats« annál jobb remény- nyel van a kiegyenlités felől, mert az uralkodó felség is a kiegyenlitést tartja főczélnak, s azokhoz hajlik, kik nem akarják a dolgot eröltetni, Miksa főherczeg pedig e lap szerint a minap is ugy nyilatkozott : „meg kell a magyarok- 
nak mindent adni, a mit joggal kivánnak, és pedig min- den alkudozás nélkül, lehető legteljesebben és egyszerre.. Nagy tévedésben van azonban az inaugurale diplomának a visszafoglalandó országokról szóló tételére nézve. Az általa emlitett tartományok s köztük Erdély is Leopold óta vissza- 
csatoltatott a koronához. A diplomában a töröknél levő ma- 
gyar tartományokról van szó. 

A korondi fürdő gyógyitó hatásáról. 
Ugy hiszem, a közönség érdekében cselekszem, ha a 

korondi vizek specificus gyógyhatásáról az idei fürdőszak 
alatt több év óta s jelesen az idén is szerzett tapasztalásim- 
ról részletes tudósitást közlök. A helyiség elragadólag szép, 
levegője éltető , az ivóvizről csak annyit irok, hogy alkotó 
részei közt a főszerepet viszik a szénsavas keser-éleg, a 
szénsavas szik-éleg, s a szénsavas vas-élecs, mérséklete 
Reaum : 9. ize kedves savanyu, kevéssé csipős, utóiz nél- 
kül, ezen ivó kuttól néhány ölnyire van két kut, vize iha- 
tatlan vagas, meszes tartalmu, ezt melegitve fürdőül hasz- 
nálják. Az ön által is sükerrel használt sósfürdő, a szállá- 
soktól mintegy 1/, órányira esik szekérrel menve, erről meg- 
jegyzendő az, hogy nem oly sósviz, mi áldott édes hazánk- 
ban igen sok helyt találtatik, hanem ebben van igen sok 
szénsav, kén, gipsz s mintegy 18 100-ad só. 

Tizenegy évi tapasztalásom után következő kórállapo- 
tokban találtam sikeresnek : 

1. Ideges fő-bántalmakban, gyengeségből jövő szédü- 
lésben, főfájásban. 

2. Főképpen a lélekzési müszerek üdült bajaiban, 
milyenek a hosszason tartó hurut, tüdök eltaknyosodása, 
fulladozág, nyálkás tüdővészben, vérköpésben s tüdök gümő- 
kóros állapotjában. 

3. A gyomor és belek eltaknyosodásában, az ezekből 
következett étvágy hiányban, rosz emésztésben, gyomorégés- 
ben, felböfögésben, ugy a vizelő utak eltaknyosodásában s 
más üdült bajaiban. 

4. Az igen bőv és fájdalmas, s hosszasan tartó havad- 
zásban; különösen a méh ideges görcsök különböző nemei- 
ben, a méhkórban, sáppadtságban, rendetlen havadzásban, 
a méhgyengeségből eredett kifolyásokban s ezekkel össze- 
kötött bajokban megbecsülhetetlen. 

5. A gyermekek görvélyes és csontbántalmaiban, szá- 
radásaiban általános gyengeségeiben páratlan. 

6. A rhenmatismussal szenvedőknek sok esetben gyó- 
gyulást nyujtott. 

Az Ívővizet vagy tisztán, vagy frisson fejt kecsketéjjel 



vegyitve iszszák, a kórállapotokhoz s érzékenységhez képest
, 

a fürdők miképpeni használatát is a kórállapotok s kórtüne- 

tek határozzák , ezek mikénti használatáról igen sokat lehetne 

iinrni, de kimeritőleg még sem, mert sokszor hol a hbideg 

ellon javaltatik ugyan, de mégis a nyujt segedelmet, s igy 
megforditva. 

Az idén is igen sokan kerestek nyavalyáik ellen eny- 
hülést Korondon, s ha több szállásokról lenne gondoskodva, 
még többen lettek volna; az állandó vendégek száma 167 
lelket tett, az átutaztak s egy pár naposok száma 41-et. 
Az előbbiekből betegségekre nézve következendők voltak : 

Tüdö gümőövel 1, állapotja javult; tüdősorval 4, álla- 
potja enyhült; vérpökéssel 2, állapota enyhült; tüdőtaknyoso- 
dással, huruttal 1ő, 8-nál a kórtünetek elenyésztek, T-nél 
szembettüinöleg javultak; gégebajjal d, a kórtünet elenyészett; 
lázideg gyengeség 2, javultak; méh bajjal, azok gyengesé- 
geivel, rendetlenségeivel stb. 11-en javultak; mellybeli gyen- 
geséggel 10, részint bajok eloszlott, részint enyhült; általá- 
nos gyengeséggel 14. szembetünőöleg javultak; görvélylyel 
12-en javultak; csontbajjal ( chachitis) 1 javult; különböző 
nemü görcsökkel 9-en javultak, s ott csak 3 nak mutatkoz 
tak görcsei; sápkórral 1, életrendet nem tartva nem javul- 
hatott; guttaütés 2, nem javult; s igy kiüdültek 85-ön. 

2 és 12 év közti gyermekek : Lázakból hátra maradt 
gyengeséggel 10, 9 javult szembetünőleg; nem tudható okok- 
bóli gyengeséggel 8, 6 gyógyult 2 nem; görvelylyel 10, 
10 javult; rheumával 1, 1 javult; csontbántalommal 1, közbe- 
jött lázak miatt a curát nem használhatva elment; s igy 
gyermek 30. 

Ezen kivül künn a sósfürdőönél volt 8 görvélyes rheumás 
és szegény sorsu beteg, ezek közül 2 semmit nem javulva 
távozott, 6 sokat javulva, s igy volt összesen a betegek 
száma 123. 

A vendégek junius 20-án kezdettek gyülni, s augustns 
21-ikén a szállások többnyire tele voltak. A hiányok hihető- 
leg a jövő évig orvosolva lesznek, a mi a tulajdonos gróf és 
az odamenendő betegek érdekében egyiránt halaszthatlanul 
szükséges. Vajna, 

fürdői orvos. 

Adalék az imelyhez. 
Eüsztemdse, aug. 10-én. 

Konstantinápolyból visszatértemben aug. 4-én a gőzha- 
jón esti hat órakor bevett ebédünk után, válóban sebes szél 
köszöntött be, mely segitette előidézni az imely azon je- 
lenségeit, melyek szárazon is, adott körülményekben tapasz- 
taltatnak. Az utasok legnagyobbrésze átszenvedte a támadt 
bántalmat. De megjegyzendő, hogy elismerésre méltólag 
a ,„Lloyde társaság, szolgálati személyzete által könnyitette 
a Dajon áteséseinket. Ugyanis az ebédhez lágymeleg vizet 
tétettek föl, mely tudvalevőleg a házi gyógygyakorlatban is 
használtatik a hányás előmozditására. Továbbá a szegszárdi 
néven föltett, szinte meleg vörös bor, alkalmas volt össze- 
huzó erejével ellenkező hatást gyakorolni. Ráadásul az üri- 
tékek egész éjeu át, aug. 5-diki ebédig benhagyattak a s a- 
lonban. Ennek ama gazdaságos következménye lett, hogy 

a föltálalt ebédhez kevesen ültek le. Fényesen be van tehát 

bizonyitva, hogy az imelyt tengeren, szárazon is elő- 

fordulható körülmények támasztják. Például itt: himbálás, 

lágymeleg ital, undor. A tengeri himbálás hatását illetőleg, 

tudnivaló, hogy itt nem a hirintó vagy akár hintóbeli moz- 

gás elmélete szerint himbálódunk; hanem a hajón akár állva, 

akár ülve függélyes helyzetben, tehát föl és le. Minélfogva, 

hogy magam közértelemre fejezzem ki: az ember fölemel- 

kedésében olyasmit érez, mintha nyársat illesztenének hasa 

alá; leereszkedtében pedig a nyárs valóban föl a gyomor 
tetejéig haladna, s a tüdőt is fenyegetné. Egész testében va- 

lami csiklandó zsibbadozást érez az ember, feje némileg ká- 
bul, de eszméletét éppen nem veszti el. Ez állapotban a 
szenvedő sem éhezik, sem szomjazik, csak nyugalmat óhajt. 

Valóban is a fekvés leginkább biztosit a szédelgés roha- 
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maitól, csak nagyobb löketésekre érez még az ember némi 
kellemetlenséget. 

Következtetés, hogy a tengeri imely ellen éppen 
ugy ovakodhatni és illetőleg tőle menekedhetni, mint a szá- 
raz földön történő szédüléstől, u. m. fekvési nyugalom által. 
Az árbocz mellé huzódás, a fedél szabad levegőjén székben 
ülés bliktri, szószaporitás. 

Az sem igaz, mit sokan szeretnek állitani, hogy leg- 
jobb óvás, ha az ember leissza magát. A józanság min- 
denkor a lélek leghatalmasabb fegyvere; a 
testnek legbiztosabb paizsa. 

Dr. Oroszhegyi Jósa. 

Sz.-Udvarheiy. oct. 13. 1862 

Városunk azon felsőbb határozványt, melyben kimon- 
datott, hogy a mely városok saját tövényszékök által kiván- 
ják a birói hatalmat tovább is gyakorolni, azoknak a köz- 
igazgatási városelőljáróságtól merőben külön vált törvény- 
széket kell saját költségükön alakitani, tárgyalás alá vévén, 
egyhangulag elhatározta, hogy az egy elnökből, öt biróból, 
egy államügyészből és elégséges segédszemélyzetből álló 
külön törvényszéket felállitja, csak hogy századok óta birt 
önállóságát megtarthassa, s különösen a törvényhozásba 
befolyását. Ezen felsöbbleg igényelt átalakitást oly módon ha- 
tározta végrehajtani, hogy miután az eddigi tanács hatásköre 
csak is a közigazgatásra szoritkozik, ennélfogva teendői 
annyira kevesbülnek, miszerint a főbiró melletti négy ta- 
nácsos közül hármat és az államügyészt a most alkalmazan- 
dó törvényszéki elnök és két ülnök mellé áttehetni, és az 
ekként hét személyből alakitandó törvényszéket jegyzővel 
és irnokokkal is ellátja, A közigazgatást pedig a rendőrség- 
gel együtt bizza az eddigi főbiróra egy tanácsossal, és a 
városapitányra egy segéddel, meghagyván ezek mellett az 
eddigi jegyzőt, irnokokat és szolgaszemélyzetet; és ezeken 
kivül megtartja továbbra is a pénztárnokot, városgazdát, 

szállásmestert, orvost és bábát. 
Még csak két éves, és már hanyatlásnak indult kasino- 

egyletünk is october 1-én regeneratiót nyert. Ugyanis az 
ekkor tartott közgyülés az igazgató választmány tagjaivá 
titkos szózatolással megválasztotta a következőket : rendes 
elnökké Pataki Pál tanárt, ellenőrré Solymosi Pál polgárt, 
titkárrá Baczoni Ádám lelkészt, könyvtárnokká Zajzon Fe- 
renoz lelkészt, pénztárnokká Bodrogi Ferencz polgárt, vá- 
lasztmányi tagokká : Ugron János és b. Orbán Balázs föld- 

birtokosokat, Csató József esperest, Sándor Ignácz és Ko- 

vács Domokos ügyvédeket, Kis Ferencz, Korondi Mózes 

és Gyertyánfi István rendes tanárokat, Nagy Lajos és Szolga 

Miklós helyettes jogtanárokat, Szöőcs Márton főügyészt és 

Török Lajos városi pénztárnokot. E szózatolássali választás 

megtörténte után öszhangzó felkiáltással megválasztatott 

tiszteletbeli elnökké az egylet egyik jelen nem volt, de or- 

szágszerte tisztelt tagja migos gróf Bethlen Farkas ur, 

a kinek is meghivására az elnök és titkár a következő le- 
velet küldötték : 

Méltóságos gróf ur! 
Sz. Udvarhelyi easinonknak f. hó 1 én tartott évkezdeti 

rendes közgyülése egyfelől azon nézettől vezéreltetve, hogy 

az egyletnek jelentékeny lendületet adna és tekintélyt sze- 

rezne az által, ha annak élére egy, minden hazafias szent 

ügyet meleg buzgalommal felkarolni kész és köztiszteletben 

álló, tekintélyes férfit nyerhetne meg; másfelől nagyságod- 

nak a politikai, társadalmi és egyházi téren szerzett érde- 

mei iránti méltányló elismerését kifejezni ohajtván : a mlgs 

gróf urat egyhangu felkiáltás által tiszteletbeli elnö- 

kév é választotta. 
Melyről midön egyletünk fenebb emlitett közgyülésének 

határozatából ezennel hivatalos tiszteletünk mellett értesite- 

nők a mitgos gróf urat, egyszersmind alázattal bátorkodunk 

felkérni : méltóztassék ezen, nagyságod érdemeihez képest 

csekély, de szivünk őszinteségéből eredett, megtiszteltetést 

kegyesen elfogadni; s ennek következtében egyletünknek 
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kott merev állásával foglalá el az istáló 

nevével fényt, befolyásával lendületet szerezni, s általában 
ennek felvirágoztatásán közremüködni, a mennyiben más- 
nemü fontosabb és bokros teendői, s lakhelyének távolsága 
engedik. 
é Eejozarmind irboet választott egyleti tisztviselőink név- 

sorát s „Alapszabály« aink e Idányát ide 
mély tisztelettel öröklünk a gy példány mellékelve, 
méltóságos gróf urnak alázatos szolgái : 

Bagtáki á s. k. elnök. 
aczoni Ádám s. k. titkár. 

Folyó hó 2-án a főbiránk t. Kovács Mózes ur által 
dij nélkül átengedett városházban, porosz k. udvari éne- 
kesnő Belke Matild k. a, testvére Belke Tivadar zongora- 
művész, Gyertyánfi István kath. tanár, Kovács Mózes kath. 
kántor, Szilágyi Károly és Füzi Sándor ref. szaktanitók és 
Nagy Sándor ref. diák ifju közremüködésével egy szavallat- 
tal összekapcsolt, kedvesen gyönyörködtető zene-estélyt ren- 
dezett. Mely alkalommal Belke Matild k. a. igazán művészi 
jártassággal párosult kellemesen csengő bangját, a valódi 
szakképzett zongoramüvész Belke Tivadar zongorajátékát és 
a fuvolavirtuóz Gyertyánfi István darabjait merő élvezet volt 
hallanunk; Kovács Mózes pedig ismeretes erős hangjával, 
valamint Szilágyi, Füzi és Nagy szavallataikkal szintén köz- 
tetszésben részesültek. A t. cz. müvésznő a tiszta jövedelem 
hasonfelét a helybeli kath. és ref. leánynöveldék közt osz 
totta fel. Belke M. k. a. Kolozsvárott és Brassóban is szán- 
dékozik hangversenyekben föllépni; s reméljük ott is tetszést 
aratand, kivált magyar népdalaival. 

És most — legalább e levél végén — replikázbatnék a 
két Karácsonnak. De miután ők, a köztünk fenforgott ta- 
noda ügyét mellőzve, rút személyeskedésre vetemültek : én 
őket oda követni nem fogom. Egyébiránt örvendek, hogy 
szégyenletükben tagadják tettüket, habár bizonyiték nélkül 
is. És én maradok meg nem czáfolt állitásaim mellett. Az 
ök tagadása pedig azt mutatja, hogy nemcsak most nem 
lépnének fel, sőt nem is fognak többé szólni a közmivelő- 
dés ezen intézete ellen. Nekem sem volt egyéb czélom, mint 
bevágni egyszer mindenkorra utját annak, hogy valaha va- 
laki még csak meg is pendithesse a sz. udvarhelyi főtanoda 
segélyezésére tett örök érvényü alapitványok felbontását. 

Baczoni Ádám s. k. 

KÜmÖNmÉLÉK. 
— Az erdélyi dolgokra nézve azt irják a bécsi lapok, 

hogy a bizottmányok kérdésében nem látnak eredménytelen- 
séget, kitudták minő rétegek azok, kikkel nem boldogul- 
hatni, most már előhivatják a póttagokat, s hol a bizott- 
mávoy létszáma ezekből ki nem telik, ujabb választás által 
egészitik ki. Az igy megalapitandó bizottmányra alapitják 
azután a leendő országgyülést, melyről azt hiszik, hogy a 
tavaszra ujból begyülendő Reichsrathba elküldendi az Er- 
délyre kiszabott képviselőket. Örvendenek a bécsi lapok, 
hogy Csikszék többsége az engedélyezett bizottmányba ma- 
radt, s ehez jó reményeket kötnek. 

— (Necrolog.) R. Birodalmi gróf Rindsmaul Béla, gróf 
Lázár Dénesné született r. b. gr. Rindsmaul Etelka, ugy 
gróf Lázár Dénes, gr. Lázár Etelka szomoruan tudatják ne- 
je, illetőleg anyja és nagyanyjok, csillag keresztes hölgy 
r. b. grófnő RindsmaulHorváth Emiliának halálát, 
ki is 23-dik sept. reggeli 8 órakor a rom. anyaszentegyház 
oltári szentségeinek felvétele után életének 48-ik évében az 
öröklétre átszenderült. Hült tetemei e hó 27 én temettetnek 
el Jobbágyfalván. Lelkeért az engesztelő áldozatok a csa- 
ládi kápolnában Jobbágyfalván és Maros-Vásárhelyen fognak 
tartatni. Jobbágyfalva, sept. 25. 1862. 

Midőn a fenebbi necrologot szomoruan közreadjuk, 
legyen itt feljegyezve, hogy a nemes grófaéban nemcsak 
társas köreink vesztettek egy müvelt lelki nőt, de hazánk, 
irodalmuok s közvállalataink egyik leglelkesebb pártolójukat 

itt velem osztozódik meggondolhatná, hogy 

lékszem nehán e, n 
édes hangot kelt fel szivemben; de azután 
feledem megint, igy leszek Izidorával is. 

TÁRCZA 
úSzAHE mÉ. 

(Folytatás.) 

— Nem vagyok beteg — szólt Gábor — 
de nem tagadom, hogy anyám éles szem- 
mel nézhetett reám. Osváld sirját néztem 
meg Rináld kertjében, és láttam ott Rináld 
leányát. Sokat hallottam Izidora bájairól. A 
szépség fogalmával gyöngén lehet megbi- 
rálmi öt. Több a szépnél: bájoló, megragadó. 
— Vajha másban fedezted volna fel forró 

elismerésed tárgyát. Rináld rosz atyafi. 

— Hogy fog e szép teremtinény gyűülölni 
engemet, midőn atyja ellen a vérárulási pört 

meginditom ! Nehéz szivemnek ezen családi 
viszály. 
— Még nem ismered őt - szólt Zováthy 

Cerőné - talán ha többet hallasz róla, mó- 

dosulni fog külkellemeinek első hatása. Vagy 
talán szólottál is már vele ? 
— Csak láttam őt anyám, és megval- 

lom én is botorságnak tartom azon nagy 
elfogultságot, melyet bennem csak egy kül- 
söség megpillantása gerjesztett. Nem tudom 

ez érzést tanulmányaimból, nem gondolataim 
eddigi rendszeréből megfejteni. Annyi igaz, 
nhogy megvagyok hatva. freztem ilyesmit 
egy hegedümtvész játékánál, Sokszor em- 

ütényre, mely mindig fájó 

ügyszer láttam, azon leszek, hogy többszöl 

ne lássam őöt. Annyit érzek, hogy reám nézve 
e hölgy igen veszélyes lehetne. Legjobb te- 
hát minél kevesebbet beszélnünk róla. 

Családi dolgokra s Gábor mai kirándu- 
lásának idevonatkozó eredményeire ment át 
a beszélgetés. 
- Elveszitém Tóbiást - monda Gábor 

— azon nyerges, kinél egykor inaskodott, 
kész őt szolgálatába befogadni. Ugy hiszem 
a szegény fiatalból alkalmas műiparos lesz, 
s kár volt félbehagynia pályáját. Boldo- 
gább sorsáért örömest megválok tőle, ám- 
bár nagyon szeretem, mikor a szalonkákra 
lövöldöz medve- és farkastöltéssel, melyben 

s lefojtását soha sem szokta eltalálni s na- 
gyon mulattat az, hogy minden lövése egy 
földreterülésébe kerül. 
— Jó és szorgalmas ifju — szólt az anya 

—- méltó arra, hogy valami biztos kereset- 
módhoz jusson. Az anyja iránti szeretet 
fogta öt el kezdett pályájától. Hünn ápolta 
szegény öregét, s gyermeki szeretettel fogta 
be szemeit. Én is sajnálom, hogy szolgála- 
tunkból el kell öt küldenünk; de vegye hasz- 

nézve ezen állás szerencse és előmenetel. 
Értesiteni fogom öt szólt Gábor 

tudom nem őrömest távozik, de mennie kell. 
Ki tudja mi lesz sorsunk a Hallay pör mi- 
att. Addig nem tartok többé apródot, mig 
ez el nem válik. 

Hasonló beszélgetések közt az idő már 
estre hajlott, midőn Gábor figyelmét lódo- 
bogás vonta magára. ; 

erkezett, kinek zajára az öreg Kardos szó 

a löpor arányához képest a golyók tömegét 

nát annak, a mi előtanulmányt tett életében. 
Jó legényt találhatsz mást is olyant, kire 

Pompás szürke ménen egyenruhás cseléd 

ajtaját. 
= Hejh öcsém — szóla - jól megzakla- 

tád azt az-almás szürkét. Nó de hisz csak 
jobban meg is birja az a legényt, mint a 
szegény barna Dali, melynek Ispott Villi- 
mány ur véget vete. Nó csak kösd oda nó, 

mert e helyt az istálóba mind csak kancza 
állatok vannak. 
— Megérkezett Gábor urfi ? kérdé a ko- 

csis, mialatt a mént a Kardos által kijelölt 

helyre megköté. 

— Ostoba kérdés — szólt Kardos – hát 
nem látsz-e itt engemet, ha én megérkez- 
tem, az urfinak is meg kellett érkezni, mert 
tán csak nem járunk két szekeren ? 

— Nó csak ne doromboljon ked Kardos 
bá, hiszen csak szabad kérdezősködni, arra 
való az ember szája, hogy beszéljen. 
— Én nem is mondom, mintha arra való 

volna, hogy bevarrják mint a turó tömlőt ; 
de a helyett, hogy kérdezősködéssel kopta- 
tod azt, jobb volna, ha kitalálnád belőle: 
mi bajod az urfival ? 

— Nem a kend dolga az, megszabni mi- 

képpen használjam szájamot, az az én gon- 
dolataim kapuja s annak nyitom ki, a me- 
lyiknek akarom. 
— Bizony öcsém jó nagy kaput tartasz 

annak a kis szamár csordának, kisebben is 
kitérnének, ha csak annyian vannak. 

— Akármekkora az a csorda, nem biz- 

ták a ked pásztorlására, mert a pásztornak 
mindig okosabbnak kell lenni a csordánál. 

— Menydörgös hordotta ! talán csak van 

annyi eszem, mint egy szamár ménesnek ? 

Most vetélkedik ked velök, majd 
csak azután hozhatok itéletet, banem a még 

ez a szürke ménló sem lakik jól sem a le- 
vegővel, sem a vén cselédek elménczke- 
déseivel. a 
Már ecsém én csak azt hiszem, hogy 

szemed nem üvegből van csinálva mint a 
komediások viaszk-bubájának, s ha szájadat 
jól tudod gyakorolni, vedd elé szemedvilágát 
is, melyet az istálló padlásáról lenyuló széna 
szinte kiver. Ménlovadnak több esze van 
mint neked, az már fejét feltartva büzölgeti 
a szénát, mig te meglátnád bezzeg, ha egy 
szép menyecske heverne a tetejében ? 
- váltig az is hamarább meglátna en- 

gemet, mint kedet vén zsimbes bátya, kinek 
hejh rég lehetett az, midöőn a menyecskék 
tetszeni kivántak. 
— Hallod-e — szólt indignatioval — a 

huszárló annál inkább tetszik, minél régibb, 
a kérdés csak az : birja-e még urát hordani ? 

Ezalatt a jövevény cseléd ételt vetett lova 

elébe, s leporozva magát a lak felé sietett. 
Nöo elmén az ebugatta — zsörtölödék 

az örög Kardos – elmén a nélkül, hogy a 
hosszas vita közben kikerekithettem volna, 

mi köze van urammal ? 
Ezzel a ménlovat kezdé vizsgálni s vele 

keveredett beszélgetésbe, elbeszélvén nekie, 
hogy ezek az ingyenélő uri cselédek még 
egy lovat sem tudnak becsületesen megva- 

karni, S a serény és fark szálai közt hó- 
napos port és vele száradott rondaságot fe- 
dezhet fel egy exhuszár szeme. 

(Folytatjuk.) 



hol az elhunyt honleányi áldozataival mindig az elsők sorá- 
ban állott. Lelke kiválólag csüngött a zenén és irodalmon, 
zenemüvei maradtak is hbátra, s a „Honderü« czimü lapban 
„Levelek Emiliáhozt czim alatt az elhunyt grófnőnek szin- 
fén elhunyt testvére Horvátb Lázár levelei elég tanubizony- 
ságot tesznek emelkedett lelkéről. 

— (Neerolog.) Szathmári László a müvelt s ne 
mes keblti férfi nincs többé! Folyó hó 10.ére viradólag, élete 
44dik évében legkevesebb szenvedés nélkül szünt meg élni; 
mintha kárpótolni akarta volna a sors e csendcs halál által 
az ennyi szenvedéssel hordozott életet. Mily sok és tündöklő 
szellemi tehetségeket vitt magával a sirba e sok oldalu ké- 
pességgel dusan ékitett férfi ! Szép jellemében csak egyetlen 

rés volt, s épp azon lopta ki az irgalmatlan halál. Nyugod. 
janak csendesen porai ! Hült tetemei folyó hó 12-én délután 
3 órakor fognak Szent-Miklós utczai házuktól egy a temető 
szinben tartandó rövid könyörgés után végső nyughelyökre 
elszállittatni. Jertek keresztyének kisérjük ki öt, ki bájos 
hangjaival oly sokszor, oly sokaknak zenge szivet megható 
síri dalokat. Maros-Vásárhelytt, oct. 10 én 1862. Az elhunyt- 
nak kesergő édes anyja Borosnyai Lidia, özvegy Szath- 
mári Józsefoő; testvérei : Szatbmári József, Szathmári Lidia, 
Kozma Jánosnő. 

A fenebbi necrologban egy tehetségdús hazánkfiának 
halálhirét adjuk közre, ki ha szerencsésebb körülmények 
közt él, hazánk egyik legkitünöbb zeneszerzője lett volna. 
Szóvirágok4 czimü zeneszerzeménye egyike a legszebb con- 
cert daraboknak, melyeket ismerünk és kivánatos volna, ha 
örökösei közreadnák, melyet elhunyt harátunk zongora kisé- 
rettel irt meg. Magasabbszerü magyar zenei felfogás van 
még Erdélyi budalaiban, melyeket Szatbmári dalra tett. Ugy 
hisszük 10-1ő dal zongora kisérettel, a mennyit a mély 
érzelmü Szathmáritól ismerünk, mind szivrehatók s mélyebb 
zene ismeretet tolmácsolnak. Vajha valaki rendbeszedné s 
kiadná. 

— Gyergyó fiuszékben mult hó 29 én kelt legmagasb 
elhatározásnál fogva a gyujtogatók ellen rögtönbirósági el- 
járás rendeltetett meg. 

— Az olaszországi magyar legio sorsára nézve belga 
lapoknak october 10 ről azt távirják Turinból, hogy a kormány 
egy proclamatiot küldött hozzájok levél alakjában, melyben 
kegyelmet igér mindazoknak, kik bazájukba visszatérnek. 
Türr tábornok közölvén ez iratot bajtársaival, kinyilatkoz- 
tatta, hogy kötelezettségök daczára mindazok, kik kivánnak 
hazájukba visszatérni tehetik azt. 

– Solms Maria grófnő született Bo n a parte 
Wyse, ki az irodalmi téren szép leveleiről ismeretes, Vic- 
tor Emasuelhez, leánya nászünnepét megelőzőleg egy versbe 
szedett adresset küldött Garibaldi javára. Ha igaz, hogy 
Garibaldi a kegyelmet visszautasitotta , vagy legalább is na- 
gyon megvetőleg fogadta, ugy a grófnő verse nem igen hi- 
zelgő reá nézve, a mennyiben e vers azzal akarja menteni 
Garibaldit, hogy ő mások által csábittatott vállalatára : 
mindamellett érdekesnek tartjuk e versezetet francziából ma- 
gyarra átforditani, s azt olvasóinkkal ismertetni, a mint kö- 
vetkezik : 

r 

Ő felségéhez Victor Emanuel királyhoz. 
Kegyelem ! kegyelem ! király adj kegyelmet; 
Az eltévedett hős merészségét feledd1 — 
Hűtelen tanácsok, egy eszelős óra...; 
S ifju Olaszország hős szabaditója 
Harczra kelt maga s a király ellenében. — 
Kegyelmet neki a szabadság nevében ! 

Jussanak eszedbe Varese Rizatto, 
Sondrio, Laveno, Como, Bercoletto, 
S husz dicsőségteljes fényes emlékezet , 
Mely közt királyságod hajnala kifeslett. 

Valtelline lángban ! A hős hegylakója, 
Nem levén, dárdája, ágyuja, golyója , 
Fegyverré alakit kaszát, ekevasat; 
S ifju önkénytesek, elaggott harczosok 
Megvetve a halált rohannak csatázni 
S haló ajkuk kiáltja : „Éljen Garibaldi.* 

Elhullottak ők mind, ámde nemes vérek 
Még parolgva kiáltja : ,király adj kegyelmet!4 

Sire ! Emlékezz, az ő sok uj hőstettére 
Melyek méltók Róma régi hirnevére. 
Ő volt, ki fölmenté Nápolyt Siciliát, 
Rabló kalandornak mondá őt a világ, 
A ki boszus dühvvel ront a tengeren át 
Megölni a nemzet ifju szabadságát; 
De te, kit a népek oly méltán neveznek 
Lovagi királynak szabadság hősének 
Jól tudád magadban, hogy azon vakmerő 
Engedelmes hived, s nem merész pártütő , 
Ki a zsarnokságot és fejetlenséget 
Egyaránt gyülölve kiván honegységet ! 

Sire ! kegyelmezz neki, ő a derék bátor; 
Hitte : ugy cselekszik most, a mint tett akkor. 

Fondor önzők voltak, a kik felhasználták 
Lázzadást nem sejtő hő hazafiságát. 
Lánglelkét megcsalva, fölfegyverzék karját, 
Hallgatnak most titkon, mig a hőöst birálják 
De valjon ha bünét cselszövény okozta 
Lehet-e egy hű sziv annak áldozatja ? 

Térden kér érette egy nép bocsánatot 
Én vagyok utolsó, ki hozzád juthatok , 
Nem pörlök hiában, de bizton remélem 
Meghallgat az atya, ha tán a király nem. 

Leányod nevére, leányod nászára 
Szöke szép fejére tett koronájára, 

rlek egy nemzeti ünnepély közepett, 
Hogy elítélés ne sértse ez ünnepet. 

Erős bátor voltál; légy jó s kegyes atya, Hogy legyen e nap a kigyelen ak aeje S királyi leányod a nagy amnestiát Vigye Lisabonba, mint legszebb koronát ; s édes szava, mint egy balzsamos lehellet Gyógyitsa a foglyot, kit szüd is kedvelett. 

Sire! midőn a balsors érinti szivedet Gyakran jön ajkodra ez a szó : kegyelmet 14 Vedd oh vedd ez édes szót most is ajkodra, Szerencsét hozand az ifju házasokra ! 
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Engedd őt távozni el Amerikába , 
Szive harczi tüzét vigye más hazába, 
S önfeláldozását, melytől gyulad vére 
A hazaszeretet s szabadság nevére ! 

Add vissza őt nekünk s kedves családjának , 
Kedvelt fiának , és szeretett lányának; 
A szerencsétlen hős rég meglakolt immár, 

Tedd szabaddá őt és áldva leszesz király ! 
A birók, a fogság, az őrök, a fogház... ? 
Halál ez ! . . . Megölni csak a rablót szokták. 
Éljen, ki a törvény zászlói alatt áll : 
Hisz az ő jelszava ,„Olaszhon s a király.4 

Turin, sept. 26-án 1862. Marie de Solms. 

a 

POLHTHKA RH. 
ANGOLORSZÁG. London, oct. 13. A mai „Times" 

irja, hogy Wieseman bibornok a kath. papsághoz köriratot 
intézett, melyben felszólitja öket, hogy látogassák meg azon 
utczákat és udvarokat, melyekben szegény irek laknak s 
intsék öket, hogy a közcsendet ne zavarják s tartózkodja- 
nak a tüntetésektől. Az emlitett köriratéri éppen nem gya- 
nusitható ő eminentiája, hogy talán a garibaldianusok s az 
olasz egység iránt hajlamot mutatna. Hanem saját juhai 
közt foly a vérengezés, melyet akadályozni , főpásztori kö- 
telessége. A hyde-parki merény alkalmával történt ütközet 
óta ugyanis minden városrészben, hol irlandiak laknak, tart 
a verekedés, még pedig kizárólag az irlandiak között, kik- 
nek nagy része garibaldista. Mult hétfőn éjjel Holborn.Hill 
környékén összegyült néhány száz irlandi, összeverekedtek 
a pápa és Garibaldi felett. A pápa pártja a közbevegyült 
rendőrséget is elverte, katonaságnak kellett a rendet helyre- 
állitani. 

A porosz alkotmányviszály folyvást élénken foglalkod- 
tatja a napi sajtót. Az alkotmányos Angliában nincs oly párt- 
szinezet, mely az uj porosz ministerium eljárása iránt ro- 
konszenvet nyilvánitana. Igy példánul a „Herald4 tory lap 
következőleg jellemzi a Bismark ministerium törekvéseit: Ha 
érvényre engednék jutni az alkotmánynak azon felfogását, 
a mint Bismark magyarázza, akkor a képviselők kamrája 
nem lenne más, mint egy költséges nézőjáték. Lehet a kép 
viselőháznak egy költségtervet helybenhagynia, hanem an- 
nak pontosan olyannak kell lenni, mint a király és taná- 
csosai kivánják. Más törvényjavaslatokat is helybenhagyhat, 
hanem a király és a felsőház elvetik, mint már ezen ország- 
gyülés folytán is megtették. Az állampénztár feletti uralko- 
dás egyedüli hatalma a porosz képviselőháznak , ha ettől is 
megfosztják, akkor az a kérdés támad, hogy mirevaló hát 
a képviselőbáz. Jelenleg valóban harczol e ház az alkotmány 
elismeréseért, s ha nem éri el czélját, akkor az alkotmány- 
nak, mostanra vége. De bisz a költségterv kérdésében az 
egész ház védelmezi az alkotmányt. A 5350 képviselő közül 
nem állnak tizen a ministerium részén. A ministerium nem 
mer a kamra feloszlatása által az országhoz fölebbezni, mert 
az ország tökéletesen a képviselőház részén van. 

FRANCZIAORSZÁG. Páris, october 11. Tegnap Sz. 
Cloudban ministertanács volt a császár elnöklete alatt. Tár- 
gyait kizárólag ipari és pénzügyi kérdések tettek, miután 
a császár azon akaratát nyilvánitotta, hogy egy ideig ne 
alkalmatlankodjanak neki a római kérdéssel. Ebből néme- 
lyek azt következtetik, hogy a római kérdés továbbra is in 
statu duo marad; mások ellenben az „Esprit publ.4 után azt 
állitják , hogy a császár csak azért halasztotta el a kérdés 
tárgyalását, mert előbb értekezni akar Thonvenellel a Du- 
rando körjegyzékére adandó válaszról. Különben a franczia 
csapatok kihuzása Rómából elvileg már el volna döntve s 
csak a mikor-ról volna még szó. 

A „Köln. Ztg.4.nak irják, hogy Russel lord a franczia 
külügyministerhez jegyzéket intézett, melyben az angol kor- 
mány nyomatékosan ismétli, hogy a franczia csapatok eltá- 
volitása az egyházi államból, elkerülhetlenül szükséges. Nigra 
lovag, a párisi olasz követ, még szabadságideje kitelése 
előtt visszatér Párisba, a római kérdést tárgyazó tontos meg- 
bizással. Mindezen törekvések daczára azonban levelező még 
sem remél egyhamar végleges megoldást; mert szerinte 
Napoleon császár nagyon irtozik a pápa fenyegetőzésétől, 
hogy Rómát azonnal odahagyja, mihelyt a francziaőrség ki. 
vonul. 

Az A, A, Ztg.* szerint a törvényhozó test ülései jan. 
18-kán fognak megnyittatni. A testület megszavazza a vá- 
laszfeliratot, költségvetést s az állampapirok átalakitását s 
azzal müködését befejezi. Az uj választások aprilisben lesznek. 

Egy belga lap meglehetős bizonyossággal irja , hogy 
Napoleon császár a porosz királynak sajátkezü levelet irt, 
melyben felszólitja, hogy a hadsereg szervczése ügyében ne 
engedjen. 

OLASZORSZÁG. Turin, oct. 9. Arról, hogy miként 
fogadta Garibaldi az amnestiát, a legkülönbözőbb versiok 
keringenek. Már közölve volt táviratilag, hogy midőn Santa 
Rosa ezredes oct, 5-kén tudatta Garibaldival a megkegyel- 
meztetést, s kijelenté, hogy a tábornok most már szabad, 
Garibaldi azt válaszolta, hogy megkegyelmezni csak bünö- 
söknek lehet, ő nem fogadja el azt, s nemsokára megis- 
mertetendi Európát az igazsággal. Más oldalról, ugy érte- 
sülünk, hogy Garibaldi midőn az amnestiát tudatták vele, 
azon csaknem megvető hallgatást tanusitotta, melyet a kor- 
mány és rendszabályai ellenében, fogsága alatt mindenkor 
kitüntetett. Ismét mások szerint Garibaldi se nem tiltakozott 
az amnestia ellen, sem örömet nem mutatott miatta; csupán 
régi hű kardját követelte vissza, a mely most ágya mellett 
van. A tábornok egészségi állapotáról azt irják, hogy seb- 
fájdalmai megszüntek s csak valami csúzos daganat bántja 
a jobb vállában. Mindamellett oly gyenge még, hogy más 
helyre szállittatásáról szó sem lehet. A kormány elég nagy- 
lelkü is volt, azon szobát, melyben fogva volt, továbbra is 
rendelkezése alatt hagyni, természetesen minden őrizet nél- 
kül, s bárkinek szabad bejárhatása mellett. A garibaldista 
tisztek még nem bocsáttattak el mindnyájan, mivel előbb 
személyök ugyanazonságát kell megállapitni. Menotti, Gari- 
baldi fia, Spezziában szállást bérelt, hová atyját is várja. 
Még folyvást az a hire, hogy Garibaldi, minelyt sebei en- 
gedik, Angliába s onuan Amerikába menend. latkozatnak fognak-e másfelől ugyanakkor átadott s hasot 

Nigra lovag, ki Turinban volt szabadsággal , egészen 
váratlanul rendelést kapott, hogy rögtön siessen állo mására. 
Durando tábornok ugyan is egy Thouvenelhez intézett jegy- 
zék átadásával bizta meg, melyben az olasz külügyminister 
mégy egyszer erélyesen sürgeti a római kérdés gyors meg. 
oldását. Ratazzi Párisba utazása még nincs véglegesen meg állapitva. 

NÉMETORSZÁG. Berlin, oct. 14. A követekháza 
tegnapi ülését az elnök azon sajnálkozó kijelentéssel nyi- 
totta meg, hogy kénytelen közlője lenni az urakháza határo- 
zatának, melyet ő alkotmányellenesnek tart. Az elnök indit- 
ványára csaknem egyhangulag elhatároztatik, hogy az ülés- 
nek egy órányi felfüggesztése után a budget-bizottmány je- 
lentést tegyen Simson-Reichensperger inditványáról, mely az 
urakháza határozatának érvénytelenné nyilvánitására vonatko- 
zik, továbbá Gneist és társainak következő inditványáról : 
Az urakházának határzata alkotmányellenes, tehát semmi és 
érvénytelen, az államkormány pedig nincs jogositva, abból 
jegot formálni; az államkormány köteles, az 1862-re vonat- 
kozó államkiadásokat alkotmányszerüleg szabályozni; az 
államkormány nincs jogositva, a ház által visszautasitott ki- 
adásokat utalványozni. 

A költségvetési bizottmány által egyhangulag elfoga- 
dott javaslat az urakházának határozatát, a kormány költ- 
ségvetési előterjesztvényének elfogadását illetőleg, mint a 
mely ellenkezik az alkotmány szövegének világos értelmé- 
vel, semmisnek nyilvánitja. Az államkormány e határozatból 
semmi jogot nem származtathat. A képviselőház a javaslat 
azonnali megvitatását határozza el. Bonin (Stolp) tiltakozik 
s öt társával elhagyja a házat. A költségvetési bizottmány 
javaslata fölött nem vitatkoznak. A névszerinti fölhivásnál a 
jelenlevő 237 képviselő, a költségvetési bizottmány javasla- 
tát egyhangulag elfogadja. Erre megjelenik Bismark minis- 
terelnök s felolvassa a királyi izenetet, mely fölhatalmazza, 
hogy az ülésszakot délután 3 órakor bezárja. Mindkét ház 
a királyi lakba meghivatik. Grabow törvényhozói átnézetet 
olvas föl s háromszoros éljennel fejezi be szavait, az alkot- 
mány terén rendületlenül álló királyra s az alkotmányra, 
nmely szabadságunk megronthatlan bástyája.* 

Délután 3 órakor az országgyülés bezáratott. A minis- 
terelnök felolvasta a trónbeszédet, melyben megemlitette a 
kereskedelmi szerződést és azt, hogy a benne kifejtett gaz- 
dászati elvek fogják ezentul alapját képezni Poroszország 
kereskedelmi polítikájának. Fájlalja, hogy az 1862.dik évi 
költségvetés fölötti tanácskozások nem vezettek törvényes 
megállapodásra. Miután a költségvetés a képviselők házának 
megállapodása szerint az urak háza által elvettetett, a kor- 
mány kénytelen az államköltségeket az alkotmány által ki- 
szabott alap nélkül folytatni. A kormány tudja, hogy minő 
felelősség sulyosodik reá ezen szomoru állapotból, de meg- 
fontolta azon kötelességeket is, melyek az ország irányában 
reá háromlanak, s ezeknél fogva fölhatalmazva érzi magát, 
folytatni a költségvetés törvényes megállapitásaig azon ki- 
adásokat, melyek szükségesek a létező állami intézvények 
fentartására s az ország jóllétének előmozditására, azon meg- 
győzödést táplálván, hogy azok, annak idejében, megnyeren- 
dik az ország atólagos jóváhagyásgát. 

Folyó hó 8 án egy küldöttség 745 hallei lakos által 
aláirt feliratot nyujtott át a királynak. E feliratban a köve- 
tekháza többségének hónapok olta követett iránya s leg- 
ujabban a katonai költségvetést tárgyazó határozatai szo- 
moru tévelygésnek nyilvánittatnak, melyek Poroszországot 
két század erőfeszitéseivel szerzett hatalmától és tekintélyé- 
től megfosztanák stb. A király a feliratot átnyujtó küldött- 
séghez igy szólott: „Mondják meg önök küldőiknek, hogy 
jól esik szivemnek, ha ily érzületek nyilatkozását hallom. 
Hagonló feliratok, az ország több részéből érkeztek már. Én 
komoly megfontolás után határoztam el a hadsereg ujjászer- 
vezését s Poroszország védelmi erejének, az adózók megerő- 
gsitése nélküli növelését. Meg vagyok gyözödve, hogy e rend- 
szabály keresztülvitelét az ország és a nép java egyiránt 
követelik, s ennélfogva határozottan is ragaszkodom ahoz. 
El vagyok határozva szigornan ragaszkodni az alkotmány- 
hoz, mig azt kezeimből ki nem tépik. A kihágásokat azon- 
ban, tőlem telhetőleg megakadályozom." A király bemutat- 
tatta magának a tagokat, s mindenikhez nyájas szavakat in- 
tézett. Midőn a szónok következő szavakat mondá : ,„Isten 
e harczban azon erőt adja fölségednek, mely egyedül csak 
tőle származik"*; a király igy válaszolt: ,„Isten nélkül mit- 
sem tehetünk, csak hogy az emberek az Isten előtt sem 
akarnak már meghajolni, s ebből származik oly sok szeren- 
csétlenség. A danzigi conservativek is feliratot intéztek a 
hadügyministerhez, melyben a többek közt ilyenek is for- 
dulnak elő : „Most keli kimutatni, hol rejlik az állam ha- 
talmak — ,a parliament mögött a fölfegyverzett népnek kell 
állanit, - „midőn a ház azt mondja, hogy az ország nem 
óhajtha az ujjászervezést, ez annyi, hogy a királytól a hü- 
séges hadsereget el keli venni;4"— demoeraták ellen csak 
katonaság segít stb.4 

A „Köln. Ztg.4 müűncheni levelezője irja, hogy az ottani 
diplomata körökben az a nézet uralkodik, hogy Blome gróf, 
hamburgi osztrák ministeri residens nem csupán magán ügyek 
végett, hanem kormánya részéről bizalmas és nagyon fon- 
tos küldetésben jár Párisban; s ez kizárólag a római fran- 
czia foglalásra vonatkoznék, melynek megszüntetését a kath. 
hatalmak nemecsak hogy nem kivánják, sőt aggasztja öket 
az, hogy ezen eshetőség oly körülmények közepett követ- 
kezhetnék be, melyek a szent atya világi hatalmának fen- 
állását, saját alattvalóinak átalános szavazatától tenné füg- 
gővé. Blome gr. megbizatása tehát az volna : kijelenteni a 
Tulleriák kabinetjének, hogy a római kérdés ilyetén meg- 
oldása ellen ő cs. kir. apostoli Felsége, s a spanyol király 
ő kath. felsége, ugyszintén Bajorország királya is, előre 
tiltakoznak, s a szent atyának világi hatalma fentartásához 
megkivántató eszközökről és utakról annyiban megegyeztek 
egymás közt, hogy azt további röviditések s megtámadások 
ellen biztositani fogják, a mi más szavakkal azt jelenti, 
hogy egy egyesült osztrák-spanyol-bajor hadsereg fogna Ró- 
mába bevonulni, ha a francziák eltávoznának az örökváros- 
ból. Azt még nem tudhatni bizonyosssggal, valjon ezen n 
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tartalmu jegyzékekkel nyomatékot kölcsönözni akarni. E 

gyanitásokért még nem vállalhat levelező felelősséget; de 

megjegyzi, hogy Buol-Sehauenstein, volt osztrák külügyér, 

Párisban fogja tölteni a telet, s már is az osztrá
k diplomatia 

előretolt csatárjának tekinthető. Bécsben és Münchenben 

egyszerre meghatalmazott spanyol követ Don Lopez della 

Torre d' Ayllon szintén ide jö rövid idő mulva, a kijelölt 

szellemben fejteni ki munkásságát. 

OROSZORSZÁG. Sz. Pétervár, oct. 14. Egy csá- 

szári ukáz kihirdeti a törvényszéki szervezet alapelveit. Az 

igazság szolgáltatás elválasztatik a közigazgatástól és törvény- 

hozástól. Birósági fokozat : békebirák, békegyülés, kerületi 

törvényszékek s a senatus Sz. Pétervárott, mint semmitő- 

szék. A kerületi törvényszékek mellett minden rendü esküd-
 

tek lesznek. Egy országyülési bizottságnak feladatául van 

kitüzve a részletes törvények kidolgozása. 

AMERIKA. Uj-York, oct. 2. Sok uj orleansi lakos 

hüségi esküt tett le az unio iránt, hogy a vagyonkobzástól 

ment legyen. A különszövetkezettek congressusa uj katona- 

állitási törvényt fogadott el, mely minden 35-40 éves fér- 

fit fegyverviselésre kötelez : Hire jár, hogy a különszövet- 

kezettek kormánya 400,000 négert akar szabaddá tenni és 

fölfegyverezni. 

Legujabb. Erdély három megyéjében s két 
székében, ugymint Kolozs-, Felső- és Alsó-Fehérme- 

gyében, s Három- és Udvarhelyszékben — irja a zP. 

Lioyde jól értesült bécsi levelezője — szintén meg- 

alakitják az ideigl. bizottmányokat, és pedig még e 

hó folytán. 
Az eddigi bizottmányokból kilépett legnagyobb 

adózók helyét az ezek után következő legnagyobb 

adózókkal szándékoznak betölteni, a választott tagok 

helyébe pedig, ha kilépnek, ujak választatnak. 

Az erdélyi bizottmányok által szerkeztett fölirá- 

sok várható eredményére nézve ugyanazon lupnak egy 

másik bécsi levelezője azt irja, hogy e fölirásokra 

mindenesetre válasz fog adatni, s e válaszban a kor- 

mány egyfelől ki fogja fejteni a szempontot, melyből 

az ideigl. törvényhatósági rendet megállapitotta s a bi- 

zottmányokat összehivta, másfelől a sérelmi pontokat 

kimeritőleg fogja tárgyalni. 
A szász egyetem fölirata, mondják, már keresz- 

tül ment a miniszteri tanácson, s a legfelső elhatá- 

rozás e napokban várható. A románok fölirataira is, 

598 

ugylátszik, a szászokéval egyszerre, bár nem egy 
okmányban, akarnak felelni; a szászok fölirata azon- 
ban — jegyzi meg a fenemlitett levelező – bizonyosan 
némi előnyben fog részesülni, mert az világosan a 
febr. 26-ika mellett nyilatkozott, a mit a románok 

nem tettek. 

Ujabbak. Bécs, oct. 14. A ,„P. LI.4-nak ir- 
ják: Sietek köztudomásra juttatni egy tényt, melyel 

éppen most közlének velem s melytől a jelentőséget 

nem lehet megtagadni. Az államminiszterium félhiva- 

talos közlönye, mely utóbbi időben némely czikkei 

által, melyeknek éle a magyar udvari kanczellár el- 
len volt irányozva, figyelmet keltett, most, sajtóren- 

dezési befolyás következtében, megszünteti tüzelését 

s nem fog több megtámadást intézni a magyar kan- 
czellár ellen. És e fordulat nem egyetlen jelenség; 
kiterjed az államminiszteri befolyás alatt álló öszszes 

sajtóra. Levelező nem tudja, minő előzményei vannak 
e ténynek; nagyobb öszhangzás jött-é ismét létre. a kor- 
mányférfiak közt, vagy minő más körülmény folyt be 
e változásra irányadólag? Annyi igaz, hogy a légkőr 
ismét tele van kiegyenlitési hirekkel; közeledésről be- 

szélnek Schmerling és Forgács között sat. 
— Bécs, oct. 15. A pénzügyi bizottság mai 

ülésében az udvari kanczelláriák költségvetése volt ta- 

nácskozás alatt. Wieser az általános elfogadást indit- 
ványozta, Schindler az udvari kanczellárok bebivását. 

Mind a két inditvány elvettetett; Schmerlinget hivták 
a bizottságba, hogy felvilágositásokat adjon. 

—– Belgrád, oct. 14. Ma két szállitmány tö- 

rök indult el, egyik 600 személyből álló Lompalan- 
kába, a másik 300 személyből Breskába Bosniában. 

— Kassol, oct. 14. Az éppen most kiadott 

törvénylap egy 13-ról kelt miniszteri iratot közöl, 

melynélfogva a tartományi rendek october 27-re ösz- 

szehivatnak. 
— Turin, oct. 14. Cialdini ellene van a Ga- 

ribaldihoz állott rendes katonák megkegyelmezésének, 

mivel ez gyengiteni fogná a fegyelmet a hadseregben. 

—– Páris, oct. 14. A „France" jelenti: A tör- 

HIRDETEÉSEK. 

vényhozó testületre teendő választás kérdése mos 
van a császár elébe terjesztve. A „La Presse" bizo- 
nyosnak mondja, hogy a franczia hadsereg száma 
Mexicoban megközeliti a 60,000-et. A „Patriek sze- 
rint Napoleon herczeg jövő szombaton nejét Turinba 
viendi s azonnal Corsica szigetére megy. 

—– Rómából érkezett hirek szerint ott minisz- 

terválság tört ki s Antonelli bibornokot Pietro bibor- 
nok, Merode urat pedig Bella ur fogná felváltani. Be- 
szélik továbbá, hogy a pápai kormány megsokalta azon 
25,000 frank havonkinti kiadást, a melybe II. Ferencz 
exkirály udvara kerül s hogy valamit meggazdálkod- 
hasson, a Ouirinalból a Varnese palotába költöztette át 
a vendégeket. Arról is van szó, hogy Napoleon csá- 
szár viszszahivja Montebello herczeget s egyuttal a 
helyőrséget is lejebb szállitja. 

– Uj-York, oct. 2. MClellan hivatalos jelen- 
tése a déli szövetségeseknek Marylandba betörése óta 
folyt csatákról megjelent. Ezen jelentés szerint az 
Egyesült államok seregei 13 ágyut és 39 zászlót vet- 
tek el, maguk pedig egyet se vesztettek el. A csa- 
tatéreken 14,000 puskát szedtek össze, 5000 fogolyt 
ejtettek, kik között 1200 sebesült, s az ellenség 3000 
halottját temették el; kinek a marylandi hadjárat 30,000 
válogatott katonájába került. 

Gabonaár Kolozsvártt October 16-án 1862. 
(Bécsi mérője osztrák értékben.) 

Tisztabúza 3 frt 80 kr. Elegybúza 2 írt 60 kr. Rozs 
2 fri 10 kr. Árpa 1 fet 30 kr. Zab 1 ífrt 10kr. Török- 
búza 1 frt 70 kr. Pityóka —írt 75 kr, Marhahús ő 11 kr. 

Távirati tudósitás a bécsi börzéről 
October 17-én: Nemzeti kölcsön 82.35. 50/, Metalligues 

71.25. Bank-részvény 788.—. Hitel-részvény 223.40. Váltó 
Londonra 122.75. Ezüst 122.-. Arany 5.86. 

October 15 kén: Urbéri kárpótlási kötvény: Magyar 
országi 71.75. Erdélyi 69.50. 

HIVATALOS. 
Sz. 515 1862. (712) 

A kolozs-monostori uradalmi Sörház pinczéjében levő négy nagy vasab
rancsos, tiszta, jó 

a másik 505-, a 3-dik 238- és a 4-ik 132 

vedres; azon kivül többféle fürész-malomhoz való eszközök e folyó hó 24-én délelőtti 10 hordók, melyek közül az egyik T28 vedres, 

órakor tartandó közárverés utján el fognak adatni. 
A kolozs-monostori uradalmi gazdászati hivataltól, 

c891) 

(2-3) 

18/,, 1862. 16—16) 
A kedvelt, kellemes zamatu valóságos 

selmmmeemergi mmovénny-szörg. 
mint elösmert eoyhitöszer a hülésből származott bajokban, u. m. a grippében, catharusban, 

köhögéseknél, torokgyik- és gyuladásoknál, főleg a mell- és tüdöbajoknál; talátható 

Kolozsvártt gyógyszerész UTOLFF J. urnál. Továbbá: Tordán Wolff Gábor gyógysz. 

Beszterczén Dietrich 6 NFleischer, Dézsen Krémer Sámuel, Segesvártt Misselbacher J. B. Lu- 

goson Arnold József, Medgyesen Breiner C. Zalathnán Mégai J. Szászvároson Spech Gusztáv, 

N.-Bányán Horaczek József gyógysz., Szathmáron Turoczkó D., N.-Váradon Janky A. N.- 

Kolozs-Monostoron, october 14-én 1862. 

3492-1862. (338) (708) 

HNirdletmmemy. 
Sz. kir. Kolozsvár város községének a pélmonostor-utczá

ban lévő Redoutte épüle- 

tében a bálterem, ehez tartozó mellék helyiségekkel, báladhatási joggal, az emeleten, és 

ezekkel kapcsolatban a vendéglői helyiségek a földszinen a fels. kir. főkormányszéknek f. 

évi september 25-ről 22,911-1862. számu rendelete folytán , hat egymásután következő 

évekre, azaz f. 1862 september 29-től számitva 1868-ki ugyanazon napig árverésen batá- 

roztatván meg haszonbérbe adatni erre nézve az árverés f. 1862-ki october 20-kán 

ugy délelőtt mint a délutáni hivatalos órákban fog megt
artatni a városi tanácsháznál 17-ik 

számu városgazdai hivatali szobában. 
. 

A felkiáltási ár 2102 frt. o. é.-ben allittatván meg, bérvágyók kellő biztositék-képes- 

ségök kimutatása és a felkiáltási összeg 100/, jével ellátva bánatpénz betétele végett irt 

helyen és időben megjelenni ezennel fölhivatnak. 

Sz. kir. Kolozsvár város tanácsa 1862-dik év october 13-kán 
tartott üléséből. 

Gothárd József, 
főjegyző. 

MEM HIVATALOS. 
(T714) 

(1-3) 

Kalota-Szentkirályon Kolozsvártól ő óra járásnyira egy kő-udvarház és gazdasági 
épü- 

letekkel ellátott 16 hold kiterjedésü belső telekből, 100 hold szántó 
és kaszálóból álló bir- 

tok, a hozzátartozó korcsma, malom, erdő és havas élvezeti jogokkal együtt, örök áron 

eladó. Értekezhetni Kolozsvártt, b.széuutcza 134 ház szám alatt a 
tulajdonossal. 

(109) (S=4) 
Kolozsvár várossában, a belközép-utczában, az 525-dik szám alatti emeletes 

ház, örök áron eladó. Áráról értesülhetni ügyvéd Szentiványi Ferencz, vagy Dézsen 

Wéér Zsigmond uraknál. 

(T10) ; (33) 
Az 1862/, ki szini idény folyama alatti rendes bérletekre páholyt bérleni kivá- 

nók feleszólittatnak, hogy ez iránti szándékokat f hó 21-ig alólirtnál jelentsék be. 

Kolozsvártt, october 11-kén, 1862. Groisz Nándor, 
szinházi választmányi jegyző. 

S-3) 
A kolozsvári mészárosoknak a kolozsvári határon lévő ,„Tarcsa nevü legelőjökről 

három darab tehenei elvesztek, melyek közül az egyiknek bal szarván P. I. a 

más kettőnek pedig csakugyan bal szarván M. C. betük vannak besütve s mind a három 

tehén szürke szörü; kéretik mindenki, hogy ha ezen tehenek hollétéröl tudomása
 van, ér- 

tesitse a károsokat. 

Károlyban Schőberl K. K.-Fejérvártt Sánder R. gyógysz., N.-Szebenben Zöhrer J. F. Deb 

reczenben Föltel Nándor uraknál. 

Egy üveg ára 1 frt 28 kr. osztrák értékben. 

Egyszarsmind a fentebbi megbizott raktáros uraknál még kapható : 

TVYUKSZEM-KENŐCS, a legjelesebb a maga nemében, Schmidt cs. k. főorvostól. 

Egy skatulya ára 28 kr. o. é. 

Rr. Behr IDEGERŐSITŐ KIVONATSZERE az ideg és test erősbitésére. 70 kr. 

Dr. Walter ugynevezett KELETI VIZE, Londonból, a köszvénybe szenvedőknek. — 

Egy üveg ára 1 frt 5 kr. o. é. 

Stub-Alpesi NÖVÉNYNEDV mell- és tüdöbetegségekben. Üvegje 87 kr. ó. é. 

STElsAROCs 
könyvkereskedésében Kolozsvártt, VWittieh Józsefnél Maros-Vásárhelytt, 

Dobray Nándornál S.-Udvarhelytt, Barthos Domokosnál S.-Szentgyörgyön 

Mapható: 

Protestans képes naptár 
Szerkesztő tulajdonossa Dr. Ballagi Mór ur a jövő 1863-dik évi folyamból 

egész Erdélyre nézve nálam rendezvén egy főraktárt, a megrendeléseket egye- 

nesen hozzám intézni kérem. 
Ára a már megjelent 1863-dik évi folyamnak 40 kr. 

BAUER ANTAL. Alkalmazott ész-Bolond Miska naptára 1863-ra. 

jogtan kérdések és feleletekben. Elő- Számos eredeti fametzzettel. 80 kr. 

adja dr. Gerláczy Gyula. Ára 70 kr. István bácsi naptára 1863-ra. 

BALOGH KÁLMÁN. Az ember élet- Szerkeszti Májer István. Ára 50 kr. 

tana. I. kötet. Ára 3 frt. A garaboncás diák naptára 1863- 

A háziorvos, vagyis 500 legjobb házi- ra. Számos alkalmi és alkalmatlan 

szer 145 belegség ellen, Ezenkivül ut képpel és képtelenséggel. Ára 80 kr. 
mutatás miként kell élni hogy 100 éves Paprika Jancsi képes kalendá- 

Kertész gazdászati naptár 1863- 
kort érjen el az ember. Ára 1 Írt. riuma 1863-ra. Sokféle hasznos és 

mulattató hisztoriákkal ellátva szer- 

dik évre: átalános növényjegyzékkel keszti Tatár Péter a magyar nép szá- 

és mivelési leirással ellátva. Szer- mára. Ára 30 kr. 

kesztik B. Nyáry Gyula és G. P. ferencz. Uti rajzok. Két kötet. Irta Zombori 

Ára 1 fit. Gedö. Ára 2 frt. 

Nyomatott az ev. ref. főtanoda betüivel. (Bel-farkasutcza 74 sz.) 


